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Кофе, который нельзя приворожить. Как я открыла кофейню среди магов (фрагмент)
Кай Стормвинд
Дракон разнес мою дверь в щепки, требуя вторую чашку того самого черного зелья, которое я сварила ему час назад по чистой случайности. И это был только первый посетитель моей кофейни в первый рабочий день.Я умерла в своем мире бариста с двенадцатилетним стажем и очнулась в теле наследницы заброшенной лавки в квартале магов. Здесь пьют чай, вино и сонные зелья, а слово кофе никому не известно. Зато мешок зерен в моем сундуке известен отлично мне, и я знаю про него все.Драконы после моего напитка не спят три дня подряд и разговаривают без остановки. Чайная гильдия считает это черной магией и грозит меня закрыть, оштрафовать и, возможно, посадить. А инспектор гильдии, присланный меня прищучить, вместо протокола почему то тайком просит налить еще чашечку и молчать об этом при начальстве.У меня три дня, чтобы доказать: кофе это не проклятие, а просто вкусно. Три дня, чтобы не потерять лавку, не разозлить целую гильдию магов и, что уж скрывать, не влюбиться в собственного инспектора.

Дракон на кофеине
Дракон разнес мою дверь в щепки, требуя вторую чашку того самого черного зелья, которое я сварила ему час назад по чистой случайности.
Дверь, надо сказать, была так себе дверью еще до этого: рассохшаяся, с петлями, которые я весь вчерашний день собиралась смазать и так и не собралась. Но выбитая начисто, с косяком, висящим на честном слове, это все же немного другое зрелище для первого рабочего дня.
— Еще! — рявкнул он с порога, и от этого рявка звякнули все чашки на полке позади меня. — Мне нужно еще того темного напитка, немедленно, я должен успеть переписать весь трактат по геральдике до заката!
Я стояла за прилавком, сжимая в руках турку, которую еще вчера утром считала музейным экспонатом бабушкиной кухни, а не орудием преступления, и смотрела на человека передо мной с профессиональным спокойствием, выработанным за двенадцать лет работы бариста в мире, где не было ни драконов, ни выбитых дверей.
Хотя, если честно, судя по слегка вытянутым зрачкам и запаху паленого металла, шедшему от его сюртука, передо мной стоял не совсем человек.
— Присядьте, — сказала я. — И для начала выдохните. Вы вообще спали этой ночью?
— Спал? — он расхохотался резким, каким то дребезжащим смехом. — Зачем мне спать, если голова наконец работает так, как должна была работать все триста лет моей жизни! Я дракон в четвертом поколении, у нас в роду сонливость передается по крови гуще, чем золото, а после вашей чашки я впервые за век почувствовал себя живым!
Триста лет. Значит, все таки не совсем человек, а самый настоящий дракон в человеческом облике, о существовании которых я узнала буквально вчера, вместе со всем остальным этим миром.
Меня зовут Тася, точнее, звали в прошлой жизни, где я двенадцать лет разбиралась в зернах, помолах и температуре воды, дослужилась до старшего бариста в кофейне у метро и однажды, переходя дорогу с подносом на вынос, попала под машину и, судя по всему, умерла. А очнулась я здесь, в теле некой Ясневы, наследницы пыльной заброшенной лавки в квартале магов города Ветрогорска, о которой прежняя хозяйка тела, кажется, и сама забыла, потому что не оставила о ней ни единой внятной записи.
Единственное, что я нашла в наследство, кроме самой лавки, это старый дорожный сундук на чердаке, набитый мешочками темных зерен с незнакомым мне ярлыком, зато очень знакомым запахом. Кто то из предков этой Ясневой, судя по всему, путешествовал куда-то очень далеко и привез оттуда ровно то, чего не хватало этому миру для полного счастья.
Я сварила первую чашку исключительно для себя, чтобы проверить, не сошла ли я с ума окончательно. А потом мимо витрины проходил этот самый дракон в человеческом облике, унюхал запах через закрытую дверь, ввалился внутрь и потребовал продать ему все, что у меня есть.
— Позвольте узнать ваше имя, — сказала я, наливая ему полчашки, а не полную, потому что даже за один день общения с драконами я успела понять простую вещь: этому существу лучше не давать полную дозу того, что явно действует на него как ведро чистого адреналина.
— Освальд Пепелицкий, торговец пряностями, — представился он, залпом допивая половину и требовательно протягивая чашку обратно. — И, кажется, ваш первый постоянный клиент. Что это вообще такое? Я не чувствовал ничего подобного даже от самых крепких эликсиров бодрости из лавки старика Гримберта.
Я как раз собиралась объяснить ему разницу между обжаркой и настоящей алхимией, когда колокольчик над сломанной дверью, каким то чудом уцелевший на одной нитке, звякнул снова, и на пороге возник высокий мужчина в темно синем сюртуке с гербом гильдии на груди, вышитым серебряной нитью.
Он оглядел разбитую дверь, обломки косяка, ополоумевшего от восторга дракона за столом и, наконец, меня, с выражением человека, которому очень не повезло с утренним обходом.
— Инспектор гильдии зельеваров и травников, — представился он сухо. — Меня зовут Ратмир Вьюгин. Мне поступила жалоба на незаконную торговлю неучтенным зельем в этом квартале. Судя по звукам, доносившимся до соседней улицы, жалоба была небезосновательной.
— Это не зелье, — сказала я, стараясь звучать увереннее, чем чувствовала себя на самом деле. — Это кофе. Напиток. Обжаренные и смолотые зерна, залитые кипятком. Ничего волшебного.
— Ничего волшебного, — повторил инспектор, глядя на Освальда, который в этот момент как раз пытался цитировать наизусть весь геральдический трактат подряд, размахивая руками так, будто дирижировал невидимым оркестром. — При всем уважении, госпожа, мужчина передо мной три сотни лет считался в квартале образцом спокойствия и медлительности. Сейчас он способен обогнать курьерского голубя.
— Это называется кофеин, — сказала я. — Он бодрит. У нас в мире, откуда я родом, миллионы людей пьют это каждое утро и ничего, работают, живут, спокойно спят по ночам, если не перебарщивают с количеством.
— В вашем мире, — медленно повторил инспектор Вьюгин, и в его взгляде мелькнуло нечто среднее между подозрением и профессиональным любопытством. — Госпожа Яснева, если не ошибаюсь? Вы наследница этой лавки?
— Она самая, — кивнула я.
— Тогда позвольте с вами не согласиться в одном пункте, — сказал он, доставая из внутреннего кармана свернутый пергамент и разворачивая его на прилавке движением человека, который проделывал это уже тысячу раз. — Любое неучтенное зелье, вещество или напиток, оказывающее воздействие на разум и тело сверх обычной пищи, подлежит регистрации гильдией и обложению соответствующей пошлиной. У вас есть три дня, чтобы либо доказать комиссии, что ваш напиток безопасен для широкого употребления, либо закрыть лавку и заплатить штраф за уже проданную продукцию.
— Три дня, — повторила я, чувствуя, как внутри поднимается знакомое чувство, которое в прошлой жизни называлось "клиент недоволен, а начальник в отпуске".
— Три дня, — подтвердил Вьюгин. — И должен предупредить: жалобу подал не случайный сосед, госпожа Яснева. Ее подал сам мастер Гримберт Соляной, глава чайной гильдии этого города. А мастер Гримберт не любит конкурентов, тем более тех, кто продает нечто, способное составить его сонным зельям прямую конкуренцию.
Освальд, услышав знакомое имя, на мгновение прекратил цитировать геральдику и повернулся к нам с совершенно трезвым, несмотря на количество выпитого кофе, выражением лица.
— Гримберт уже пятнадцать лет травит любого нового торговца в этом квартале, госпожа Яснева, — сказал он серьезно. — Простите за прямоту, но если жалобу подал он, три дня вам дали не для доказательства безопасности, а для видимости справедливого разбирательства. Он хочет закрыть вас так, чтобы гильдия выглядела беспристрастной.
Я посмотрела на инспектора, ожидая опровержения, но Вьюгин промолчал, и это молчание было красноречивее любых слов.
— Хорошо, — сказала я, стараясь, чтобы голос звучал тверже, чем я себя чувствовала. — Тогда я за три дня докажу, что этот напиток безопасен. Я делала это двенадцать лет в другом мире и знаю про него больше, чем весь ваш город вместе взятый.
— Похвальная решимость, — сказал Вьюгин, сворачивая пергамент обратно. — Только предупреждаю сразу: комиссия будет проверять не вкус, а последствия. Если хотя бы один из проверяющих после вашего напитка начнет вести себя как этот господин, вас закроют в тот же час, а меня самого спросят, почему я вообще дал вам эти три дня.
Он развернулся, чтобы уйти, но у самого порога, там, где раньше была дверь, а теперь зияла дыра с обломками петель, вдруг остановился и, не оборачиваясь, тихо спросил:
— А это... темное зелье, оно правда бодрит настолько сильно, насколько кричит этот господин?
— Хотите проверить лично? — спросила я, и сама удивилась, насколько быстро в моем голосе прорезалось что-то похожее на азарт вместо страха.
Он обернулся, и на секунду мне показалось, что в его глазах, обычно холодных и служебных, мелькнуло нечто похожее на любопытство, которое он тут же спрятал за маской строгости.
— Инспектору не полагается пробовать неучтенный товар до заключения комиссии, — сказал он.
— Значит, будем считать, что вы этого не делали, — сказала я, наливая половину чашки и придвигая ее к самому краю прилавка, туда, где ему было бы легче всего сделать вид, что он просто проходил мимо.
Он смотрел на чашку дольше, чем требовалось, чтобы принять решение, а потом взял ее, залпом выпил, поставил на прилавок с преувеличенной аккуратностью человека, который очень старается не показать, что ему понравилось, и вышел за дверь так быстро, что даже не попрощался.
Освальд проводил его взглядом и присвистнул.
— Первый раз вижу, чтобы инспектор гильдии сам нарушил протокол в первую же минуту знакомства с нарушительницей, — сказал он с довольной ухмылкой человека, который обожает чужие неприятности, если они забавные. — Госпожа Яснева, кажется, у вас будут очень интересные три дня.
Я посмотрела на разбитую дверь, на опустевшую чашку инспектора, все еще хранившую отпечаток его губ на краю, и на мешок зерен, который должен был спасти мою новую лавку или окончательно ее погубить, и подумала, что моя прошлая жизнь бариста у метро явно готовила меня совсем не к такому повороту событий.
Но отступать было некуда: у меня оставалось три дня, чтобы доказать целому городу магов, что чашка кофе не страшнее чашки чая, и я собиралась использовать каждую минуту из этих трех дней на полную мощность.
К вечеру, когда я уже смела с пола щепки от двери и придумывала, чем временно ее заменить, в лавку заглянула соседка, хозяйка цветочной лавки напротив, и молча положила на прилавок свежий выпуск городской газеты, ткнув пальцем в передовицу.
Заголовок кричал крупными буквами: чайная гильдия предупреждает жителей об опасном черном зелье в квартале мастеров, вызывающем безумие и бессонницу. Внизу, мелким шрифтом, был указан адрес моей лавки и имя мастера Гримберта Соляного как автора обращения.
Три дня внезапно показались мне значительно короче, чем час назад.
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